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This paper examines some of Goha’s* fables in terms of humor theories (Raskin (1985), Attardo and Raskin (1991), Ruch et al. (1991, 1993), Attardo et al. (1994). Humor is traced along a linguistic/pragmatic frame which captures the wit and explains the underlying meaning.

The researcher classifies Goha’s fables into three main categories, namely: (a) common idiomatic expressions, (b) short answers to questions asked by others, and (c) stories or situations where Goha is involved and which end up with a punch line. For the first class, the idiomatic meaning of a 2-word utterance like ‘Goha’s nail /  ’ãÓãÜÇÑ ÌÍÜÇ  is explained through activating a cultural schemata and the fact that the utterance remains established regardless of the anecdote, is pointed out.  The second class exemplifies flouting the Gricean maxims and shows the relevance/ irrelevance of the second part of adjacency pairs, hence tracing the underlying humor. The third category of stories makes use of Labov’s (1972) narrative model and draws on the Incongruity Theory and script shift in the fable, hence triggering the laughter Goha’s fables instantiate.                

The relevance of Goha’s episodes is also interpreted through considering the ‘embedded’ nature of discourse identified by Short (1989, 1996) whereby one level of discourse ​what Goha says or does- is embedded in another level ​the one between different interactants where Goha is mentioned-. Hence, by mentioning Goha’s fables, the speaker passes a message to his/her addressee(s). It is claimed that the Irony Principle explains the relevance and/or significance of mentioning Goha or any of his fables in everyday use.

Goha, the scapegoat, represents the ‘butt’ or target, and thus enables the speaker to be offensive while seemingly polite. 


*  Goha is a wise Egyptian satirical character who lived in the old age and had many funny episodes/stories.  Sometimes considered a fool but often Goha is admired and consulted for his wit and alertness.  With time, the mention of the name Goha indicates a humorous indirect advice, remark, satire, implied attack . . .etc.

